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Példának okáért.

A tudósok rég kitalálták, hogy nem az az 
erős ember, ki Kecskeméten Toldit földhöz 
vágta, — az sem, a ki Malakofra fölmászván, 
a muszkákat Sebasztopolból kiverte; hanem a 
ki önmagát le tudta birkózni.

O, higyjétek el, ha több ilyen példa volna, 
a circusban pénzért is mutattak volna egyet, 
épen úgy, mint azokat a perzsákat, kik a kést 
hajigálták egymásra, annélkül, hogy a fényes 
élű aozél az eleven húsba vágott volna : hanem 

ne búsuljatok, az emberiség bármily rongyos, 
mégis néha napján akad olyan darabja is, mi 
a szakadékra épen jó lesz — foltnak.

Balaton-Füred az a hely, hova a beteg 
fölépülni, a munkás ember nyugonni, némely 
ember pedig megbolondulni jár, s minthogy a 
gyalogjáró embert nehezen veszik észre, a di
vat bolondjai négy lovas kocsira ülnek, s igy 
bolondságaiknak is több nézője akad.

1853-ik esztendőben huszonnyolcz négyes 

fogatú kocsi jött Füredre, s ezen számnak fele 
okvetetlen azért kantároztatott fel négy lovat, 
hogy ha már magát nem szánja meg a világ, 
és nem beszél róla, legalább tekintse a lovait, 
és beszéljen azokról.

Reggel kilencz órakor a négy lovas fiatal
ság kiállt ostordurrogatásra, s vagy fél óráig 
mutogatták, mit tud az a fiatal ember, kire az 
édes apa néhány ezer forintot költött el, csak
hogy sokat tanultathassanak meg vele, s ime, 
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midőn most a fiúnak beszédjét hallgatjuk, azt 
hisszük, hogy tiz esztendeig csak a négy lovas 
kocsis volt a professura, s ő kelmétől a temér
dek pénzért durrogatni tanult.

Hol egyik, hol másik állván ki durrogatni, 
a mellénk leülő fiatalság hosszan beszélgetett 
a gyeplős, kisafás és ostorhegyes lóról, meg 
hogy ez a Pista, meg a másik Gyuri milyen 
kocsis! sőt az egyikről, kire méltóságon apja 
harminczezer forintot eloskolázott, azt is mon
dák, ha maholnap elverné mindenét, akárhol 
megfogadnák négy lovat hajtani!

Néhányan olyanok is ültünk ott. kiket 
aligha befogadnának valaha kocsisnak, s ek- 
kép elég okuk van hasznát venni tanulmánya
iknak, azon gondolatban, hogy nem csak csa
ládunk, hanem a haza is vár tőlünk valamit; 
nem csuda tehát, hogy közülünk megszólamlék 
egyik, s a négy lovas urfinak sajátszerü dicsé
retét hallván, azt kérdi a dicsérőtől:

,Ugyan, nem mondaná meg kegyed : az az 
urti a kocsisságon kivül tud e egyebet is ?'

„Nem szorult az arra, hallja az ur!" mondja 
nagy hegykén a dölyfös, s midőn elmentében 
rám is nézett, jól megjegyzém arczát, hogy 
soha el ne feledhessem.

Az összeadásnak valódi próbája szokott 
lenni a kivonás, és valamint a számvetésben 
kivívja magát az igazság, úgy nem marad adós 
az élet; mert nem hiában mondá az egyszeri 
jurátus, hogy a sors megkeresi az embert, ha 
máskép nem, pinezér képében is üldözi; mert 
a mint tud juk, még a pinezéreket is legtöbb - 
nyíre Sorsnak (Georges) nevezik most.

Csak két évig kellett várakoznom, hisz 
négy lovon könnyebben halad az ember, s egyik 
ember haza ér a négy tátoson, másik pedig 
eljut az örvényig.

Az én fiatal emberem is igen meghajszol
ta a lovakat, s minthogy maga sem tudta hova 
akar menni, a lovak ösztönszerüleg vitték el 
az örvénynek széléig.

S itt kezdődik azon pillanat, midőn az em
ber példává válik, akár belebukjék az örvény
be, akár visszatérjen onnét; mert igy is, úgy 
is ujjal mutatnak rá, hogy az egyik példa má
sokat elriasszon, mig a másik követésreméltó 
tényképen szolgáljon a gyerekek és fiatal bo
londoknak.

1855-ik évnek legelső napján kopogott va
laki ajtómon, és szokott emberséggel, mondom: 
szabad!

,Szerencsés jó napot kívánok ! — mond
ja egy fiatal ember, Kinek némileg viseltes ru
hája nem annyira gazdálkodó, mint szükölkö- 
dőre mutatott, s midőn hirtelenében ekkép tá
jékoztam magamat, utána mindjárt megösmer- 
tem az 1853-iki füredi fiatal embert.

„Mivel szolgálhatok ?“ Kérdőm a belépőt, 
el nem tudván gondolni, mi kergethette füredi 
hősömet idáig?

,Mcgösmer ön?‘
„Ha jól emlékszem. Füreden láttuk egy

mást."
,Annál jobb, hogy ön még emlékszik azon 

időre, midőn én még négy lovon jártam/
„És most?"
,Most gyalog jöttem önnek igazat adni.*
„Azt tartom, — kegyednek kevés örven- 

denivalója van azon, hogy nekem igazat ad
jon."

,Eltalálta ön, — mondja váratlan vendégein, 

hanem midőn rászántam magamat arra, hogy 
ily viseltes állapotban mutassam be magamat, 
cgyszersmint azt is tudja meg, hogy végkép 
nem sülycdtein el; mert szeretnék munkát vál
lalni, ha ön arra segédkezet nyújtandó

,Mit tud ön? mi jövendőjének alapjául 
szolgálhatna ?‘

„Egyszerű a kérdés, uram, — jegyzi meg 
ő, — és a felelet mégis oly nehéz, midőn még 
az sem jutott eszembe, hogy egykori tanulmá
nyaimból ily későn kérdezzenek ki."

.Mire szánta el ön magát ?‘ Kérdem újra.
„Szigorú böcsüleletcsség és vasszorgalom

ra, — és hogy némileg tájékozhassa ön magát, 
megvallom: fél év óta irodai másolással foglal
koztam, és inkább éheztem, mint egykori va 
gyónómból megmaradt háromezer forintnyi tő 
kécskémhez nyúltam volna, s ebből láthatja ön, 
hogy parancsolni is tudok magamnak."

,Elég, — mondám, nem akarok több bi
zonyítványt, s talán sikerül olyan állomásra 
vezérleni, hol a szorgalom és böcsületesség a 
jövendőt türhetővé teszi/

E pillanatban vendégem arczán mély meg
indulást látók, mi legkevesbbé sem hasonlított 
azon daczhoz, mit Füreden látók. Szükségte
lennek gondolám faggatni, hanem megtevőm a 
lépéseket ott, hol azt legczélszerübbnek véltem.

Negyed nap múlva tisztességes állomásba 
lón helyezve, s két év múlva a szorgalom fok
ról fokra azon polezra vitte, mit szigorú bö
csületesség, vasszorgalom tud csak megérdem- 
leni.

Most már a szerencse melléje szegődött, 
mert a mit a balszerencse és az oktalanság el
ragadt tőle, a szorgalom és egy szerencsés há
zasság meghozta.

Rövid a történet: de a ki tanulni akar be
lőle, épen úgy veheti hasznát, mint a beteg a 
legkisebb labdacsnak. A kinek tetszik, oki Ijon 
rajta, hisz példának okáért mondám el.

Ka« Gereben.

Pannonhalom a 16-ik században.
Legnevezetesebb történelmi helyeink egyi

ke Pannonhalom, hova legelőször érkezett a 
magyar szent korona. Legelső királyunk nevé
vel kapcsolatban áll e hely, mely nyolczszá- 
zad óta telepe a tudományosságnak, s valamint 
emlékezetes történelmi Ilire, ma már abban is 
jeles, hogy nyolcz századnak történelmi emlé
keit és tudományos kincseit, mit irodalom ösz- 
szegyüjthctett, roppant és ékes könyvtárában 
együtt találhatjuk. A szentbenedekiek tiszte
letre méltó rendje nyolcz századon keresztül 
bírja e helyet, melynek újabb alakját ismételve 
látta a közönség, de nem árt bemutatni, milyen 
volt három századdal előbb.

Mihály bácsi tréfái.
Közli egy atyafi.

IV.
A ki talán azt hiszi, hogy Mihály bácsi 

tréfái egy hamar elfogynak, az azt is hiszi, 
hogy kétszer tiz az kettő.

Dehogy fogynak el, hogy is fogynának el, 
midőn mindig csinálja őket, mintha úgy ki vol
na rá szabva a munka, minta csizmadiainasra a 
talpalás. Véghetlen szorgalommal gyártja ő a 
tréfát, és azt is merném mondani, hogy min

den héti vásárra jutna egy kópéság, pedig 
ugy-e hogy minden héten van egy.

Azt már tetszik tudni, hogy a pesti színé 
szék rendkivül szeretik u Svábhegyet, és csak 
akkor boldogok, mikor a hegytetőn lehetnek. 
Hanem valamint a rétnek megvannak a maga 
szúnyogjai, mik a leheveredőt fölcsipkedik, 
úgy volt meg a Svábhegynek átkai között az 
is, hogy a budaörsi svábok reggel korán és 
este későn mindig hangos énekszóval kajdász 
tak keresztül a Svábhegyen.

A kit valaha fölugrattak álmából, az leg
alább tanúbizonyság lehet, milyen méreg lehet 
az esetlen kornyikálás annak, ki a csendet és 
nyugalmat drága pénzért veszi, s azon kivül 
ugyanezért még gyalog is megyen a Sváb 
hegyre; s ime, a minek árát előre letetteték 
vele, most clkiabálják tőle.

No, ezen is segített Mihály bácsi, ki arra 
van hivatva, hogy minden kemény diót föltör 
jön, akár a falhoz kelljen a kemény diót ütni, 
akár annak a fejéhez, ki azt elejbe vetette.

Mihály bácsi nagyon jól tudta azt a híres 
mosót, mikor hét sváb ment egy nyúl ellen, te
hát hogy legrövidebben elvégezhesse a munkát, 
azt gondolta ki, hogy a budaörsi svábokat meg 
kell ijeszteni.

Van a Svábhegyen két nagy, terebélyes 
fa, esik pedig e két plánta egymástól néhány 
ölnyire. A két fa között gödröt ásott Mihály 
bácsi, aztán a gödörbe széket helyezett. Mikor 
ezzel készen volt, szerzett valahonnét nagy fe
hér lepedőt, valamint a színháztól is fölrendelte 
azt a hosszúságáról híres kardalnokot is, kit a 
maga idejében különös megkülönböztetés vé
gett elneveztek „Tacskó Kovácsinak.

Ez a fiatal tehetség magasabb volt egy 
ölnél, azon kivül megvolt azon jó tulajdonsága 
is, hogy engedelmes szolgája volt Mihály bá
csinak, ha valami tréfában inasra volt szüksége.

Ezen hűséges szolga nap lenyugta után 
magára szedvén a fehér lepedőt, beült a gö- 

I dérbe, és várta a jeladást Mihály bácsitól, ki 
az egyik fa mellett leste a szokott éneklőket.

Még azt is meg kell mondanom, hogy Mi
hály bácsi jártas lévén a bűvészeiben, s a mint 
azt a színháznál tapasztalta, hogy a villámlást 
és mennydörgést is élethiven utánozzák, ő is 
szerzett magának görögtüznek való szert, s a 
tervhez képest úgy hintó el, hogy a komédiá
nak hatása legyen.

A kívánt pillanatra minden készen volt, 
de az alkalmatlankodók sem maradónak el: 
mert már messziről hallák a nótakeveréket, 
melyért még görögtüzport is kénytelenek vol
tak venni.

Jókora csapat jött a fák közelében elve 
zető gyaloguton, s midőn már ötven lépésnyire 
lehettek, Mihály bácsi is készen állott; mert a 
gyujtóporból három kört hintett, melyek közöl 
az első igen kicsiny, de a második és barma 
dik fokozatosan nagyobb volt, — s a mint kö
zeledének az énekesek, az első, az az, a leg
kisebb kört elgyujtá. Ugyanezen pillanatban 
Kovács is fölállt a székre, s onnét, mint vala 
mi lélek emelkedett föl a tűznek kísérteties vi
lága mellett.

Az énekesek meglátva a fehér lepedös ala
kot a szokatlan fénynél, megdöbbentek, azon 
bán mindenik saját képzelődésének tulajdonit 
ván a dolgot, elhallgatva bár, de tovább mentek.

Mihály bácsi jónak látta a második kört
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is elgyujtani, minek már nagyobb hatása lön ; 
mert a budaörsiek rémülve bújtak össze, midőn 
a lángoló körből újra látták fölemelkedni a fe
hér alakot, — » ijedtükben most már azt sem 
tudták: előre menjenek vagy hátra ?

A hatást nem lehetett eltagadni; de Mi
hály bácsi teljes győzelmet akart, s mielőtt a 
megrémültek tájékozhatták magukat, elsüté a 
harmadik kört is, mi pokoli lön; mert a vas
tagon elhintett tüzpor sutorgása közt a fehér 
lepedős nem csak fölegyenesedett, de sőt már 
ki is lépett, mire a budaörsiek eszeveszetten 
rohantak szét az erdőségnek.

Ezen naptól fogva a budaörsiek mindig 
elkerülték a régi utat, s énekük miatt a színé
szek már most nyugton alhatának.

Az ó-világ hét csudája.
III.

Jupiter szobra.

A Nílus és Euphrates gyönyörű vidékéről 
a nyájas Görögországba vezetjük olvasóinkat, 
az Alpheus folyam mosolygó partjára, Olym- 
p iának sötét olajfái alá.

Ott a szent berek előtt — a melyben a 
dicsőséges nemzeti ünnepélyek tartattak — ál
lott egy Zeus, vagy rómaiasan, Jupiter tisztele
tére emelt templom, mely egyike volt a kis 
Görögország legnagyobb építményeinek. Ezen 
templomban állott a „mennydörgő istennek" 
Phidiás által faragott remek szobra, melyben a 
plastikai tökélyek megtestesítése tetőpontját 
érte el nemcsak a görög, hanem minden népek 
között, nemcsak a hajdani korban, de egész 
napjainkig. — E szobormű — melynek csak 
igen hiányos leírását bírjuk — annyira bírta 
az ó világ embereinek csodálatát, hogyha va
laki a nélkül halt meg, hogy e remekművet 
életében csak egyszer is látta volna: minde
nektől boldogtalannak tartatott; sőt azon hie
delem is uralkodott, hogy e szobor készítése
kor vagy isten szállott alá a művészhez, vagy 
a művésznek kellett istenhez fölszállania, csak 
ily módon alkothatván ennyire tökéletes müvet.

Jupiter trónon ülve ábrázoltatok e szo
borműben, mely a talapzattal együtt 42 lábnyi 
magas volt, — de meglepő alakjánál fogva 
még jóval magasabbnak látszott. Bal kezében 
hosszú, felső végénél sassal diszitett s nemes 
érezőktől ragyogó királyi páleza tündökölt, s 
mig jobbján a győzelem istennőjének kis kép
szobrát tartá, a mint az diadalajándékait Zeus- 
nak felajánlja. E kis szobornak, valamint ma
gának a Jupiter nagy szobrának is, mezítelen 
testet ábrázoló részei elefántcsontból, a bő kö
peny pedig, mely az olympi isten termetét kö- 
rülövedzé, tarka színekkel einailirozott arany
ból készítetett. A hajfürtök szintén aranyból 
voltak, rajtok zöldre einailirozott babérfüzért 
helyettesítő aranykoszorúval. Maga a trón pe
dig a szép művészetnek szintén remek alkot
mányát képezé, s gazdagon föl vala ékesítve 
képekkel, s négy ivalaku oszlopocskán nyugo
dott, melyek ismét alul befalazott gerendákhoz 
valának erősítve : hogy az egész szobormű rop
pant súlyát biztosan tarthassák. A trón sötét 
kékre volt festve: hogy igy a palástnak tarka 
színeivel ellentétet képző alapszinczetül szol
gáljon. E palást emailirozása Phidiás unoka- 
öcscsének, a festész Panünosnak tulajdonittatott. 
A trón lábaihoz négy-négy női alakot ábrázoló 

szobrocska düleszkedett, mig alul a talapzat 
a görögöknek Herkules és Theseus idejében 
az Amazonok ellen folytatott harczai voltak 
részint lefestve, részint domborműben kifarag
va. Jupiternek lábai pedig egy zsámolyon nyu
godtak, melyet két nyugvó oroszlán tartott, 
mig a trón széles lépcsőjén Aphroditének a 
tenger habjaiból való kikelése, s az olympi is
tenek általi ünnepélyes fogadtatása volt lefest
ve ; e kép oldalánál bal felül a hold, s jobb fe
lül a nap istene látszott előtűnni: mintegy azt 
akarván ez által a művész jelenteni: hogy a 
szerelem istennőjének születésével egy egészen 
uj világ veszi kezdetét.

A csodamű későbbi állapotára nézve meg
jegyezzük : hogy az bár mily éber gondviselés 
alatt tartatott is: mindazáltal fölállitatása után 
már 60 évvel az elefántcsontból készült részek 
szétbomladoztak, úgy, hogy az egész remekmű 
megsemmisülésétől lehetett tartani. Mig végre 
a jeles tehetségű Damophon szobrásznak sike
rült a bomladozásnak indult részeket újra ösz- 
szeilleszteni.

Miután Caligula császárnak azon szándé
ka volt, hogy e szobrot Ulympiából Rómába vi
tesse : kivihetlennek bizonyult be — a remek
mű régi helyen megmaradott egész nagyszerű
ségében Kr. utáif 4ü8-ik esztendeig; a mikor 
is a templom, melyben állt, lángba borulván 
az emésztő tűznek martalékává lön. Ez II. 
Theodosius császár idejében történt.

Némelyeknek azon állítása, hogy e tüzből 
megmentetve Konstantinápolyban vitetett volna, 
és csak ott hamvasztatott volna el egy más 
475-ben támadt tűz által: ezen állítás — mond
juk — hitelős történetírók bizonyítása szerint 
teljesen alaptalan.

A mi végre e szobor készítőjének, a hí
res Phidiásnak élettörténetét illeti, arra nézve 
csak annyi bizonyosat tudunk: hogy ő Athé
nében született Kr. előtt körülbelül 500 évvel, 
s szülővárosát 65 éves koráig el sem hagyá, 
mígnem akkor Olympi:!ba távozott a hírneves 
Jupiterszobrot elkészítendő. Dicsőséggel és 
kitüntetéssel tetézve tért vissza a remek mü
vének létrehozása által ünnepelt művész Athé
nébe 432-ben. Ott akkor egy párt létezett, 
mely a kormányzó Perikies és barátai ellenébe 
helyező magát: ezen párthoz csatlakozott Phi
diás is, ki az akkor Athénét díszítendő minden 
szépművészeti építmény főigazgatójává és ve
zetőjévé neveztetett ki.

Perikiessel azonban a nagy szobrász mind 
jobban-jobban ellentétbe jővén: az Phidiás 
egyik segédjét Menort megvesztegető, hogy 
mesterét egy a Minerva-statua elkészítéséhez 
szükségelt nagy darab termésarany elsikasz- 
tásával vádolja be, — a mi meg is történt. — 
De Phidiás ellenei ez alkalommal nem érhet
tek czélt; istensértéssel vádolák tehát másod 
ízben őt: mert Minerva-paizsára saját arczké- 
pét véseté. — Ezen vádra Phidiás fogságba 
vettetett, a hol nem sokára meg is halt, — ta
lán a háladatlan világ fölötti bújában. Sokan 
azt is állítják, hogy mérget adtak volna be neki, 
de ez nem bizonyos. Halálakor 68 éves volt.

Kaukázusi képek.
(Képmagyarázat.)

Oroszország, mint tudjuk, majd harmincz 
éve folytat véres háborút a kaukázi cserke

szek ellen; oly sok éven át példátlan vitézség
gel küzdöttek óriás elnyomójuk ellen a bátor 
bérczlakók, úgy, hogy sok időn keresztül dics
teljesen verettek vissza a százezernyi muszka 
seregek a maroknyi hösileg elszánt cserkesz
törzs által. Az Elborús-hegye gyakran látta az 
orosz szurony-erdőket büszkén közelegni, de 
látta ugyanazon szurony-erdőket ingani és el
pusztulni is Shamyl bey harczainak vihara előtt; 
és a Kaukázus sasai sokáig a leölt oroszok 
húsával táplálkozának, és a kúmai vad sakál 
elesett orosz bajnokok csontjain rágódott.

De végre is győzelmeskedni kellett a rop
pant túlerőnek. Bariatinsky herczeg a kauká
zusi orosz hadsereg fővezére volt azon szeren
csés férfiú, kinek sikerült a véres drámát bevé
geznie ; hadai a legközelebbi nyáron elönyo- 
mulván, elfoglalók egész Czirkassziát, sőt magát 
a cserkesz nép hős vezérét Shamyl beyt, az 
ember fölötti csodaférfiút, a prófétát családjával 
együtt fogságba ejtették. Pétervárra küldetett 
az elbukott törzsfőnök, további sorsa és élete 
a minden oroszok czárjának kegyelmére bízat
ván. — Hős védői elfogatásakor részint elhul
lottak oldala mellett, részint vezérük szomorú 
sorsában osztoztak. — Azonban az orosz lapok 
maguk megismerik, hogy Shamyl még most sem 
győzethetett volna le : ha pÁrtoskodás nem 
emeli föl ellene fejét ön-alattvalói között. Meg 
unták ők már a hosszú véres harezot, s vezé
rük ellen föllázadva, elhatározták fölvenni a 
szolgaság jármát.

Shamyl elfogatása után Bariatinsky her
czeg a győzelmes sereg élén pazarfényü bevo
nulást tartott az újonnan hódított országrésze
ken keresztül a már rég orosz kézen levő 
Tiflisbe. (Lásd a képet). Fogadtatása a már 
rég muszka érzelmű fővárosban — kivált 
honfiai részéről — dicsteljes és nagyszerű volt.

A keleties stylban épült házak terraszai, 
erkélyei, sőt tetői is telve voltak kiváncsi né
zőkkel ; a festői öltözetű cserkesz lányok néze
gettek le az ablakokból turbánosj. fejecskéikkel
— ki tudja, tán némelyik könyes szemekkel?
— a büszke tartásu hadfiakra, kiknek élén 
táborkarával, czifra szerszámzatu gyönyörű 
paripáján maga a diadalmas tábornok-herczeg 
lovagolt. Az utczákat ellepő néptömeg oly nagy 
volt, hogy a hirnökképen előre küldött lovas 
kozákok alig tudták magukat keresztül törni 
a hemzsegő utczákon és téreken a székesegy
házig, melynek tornyában a harangok zúgtak, 
inig alant a templomban a győzelem örömére 
ünnepélyes isteni tisztelet tartatott.

A herczeg a városnak ó-georgiai részén 
áthaladván, az oroszok által lakott városrész
ben szállt meg a királyi helytartó palotájában. 
Itt nagy ebéd várta az érkezőket, melyhez a 
tartomány mind katonai- mind polgári notabi- 
litásai meghivattak. Mig az étteremben az ebéd 
ideje alatt az asztali zene hangozott, oda lenn 
a kormányzósági palota előtti téren a nép 
örömkiáltásai harsogtak; majd este felé a her
czeg tiszteletére nemzeti tánezünnepély tarta
tott, mely alkalommal a férfitánezban egy deli 
termetű ilju járta a sereg — a nézőközönség 
nem kis gyönyörűségére — mig a körülállók 
mindegyike égő fáklyát tartott kezében. (Lásd 
a képet).

A másik tánczvigalmat a győző hadve
zér tiszteletére a georgiai nemesség adá, a 
főgymnasium persa ízlésben alkalomszerüleg
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bútorozott nagy teremében. A tánczoló férfiak 
és nők öltözete egészen keleties volt; különö
sen kellemes vala látni a gyönyörű cserkesz 
hölgyeket, a mint nemzeti tánczukat lejtették: 
a hideg orosz urak, sőt maga a herczeg is 
annyira tüzbe jöttek e valóban ingerlő látvá
nyon, hogy kezeik önkénytolen tapsra verődtek 
össze. (Lásd a képet). Csak a zenészek ültek 
ott — török módra lábaikat maguk alá rakván 
_ egyhangúan pengetve vagy döngetve zene
szereiket, a melyeknek szomorú hangjai úgy 
tetszett, mintha az eltiprott cserkesz szabadság 
halálkiáltásai volnának.

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
az kik voltának óh múltának ós újak származónak.

Azt a dicséretre méltó dolgot sem hall
gathatom el a régibb főurakról, hogy akár- 
mily távolról való rokonukat — még ha zeké
ben járt is — soha sem szégycnlették nyilvá
nosan is elösmerni, hanem egész becsülettel 
megadták mindegyiknek a rokoni czimezést, 
azonfölül pedig kinek-kinek szükségéhez mérve, 
pénzt, marhát vagy köntöst ajándékoztak; — 
de a mostani elkorcsult világban ezen atyafi- 
ságos szeretet is egészen eltűnt körünkből, 
mert most egy bocskoros nemes még a leg
közelebbi atyjafiát is kész megtagadni, ha látja, 
hogy az valamivel szegényebb nálánál.

A rokon-szeretetrŐl szólva, most jut egy 
érdekes történet eszembe, mely Petki Farkas 
uram csicsai házánál adta elő magát. Az öreg 
Petki Farkasnak tudniillik szép hajadon leá
nya lévén, ezt egy magyarországi főurhoz 
akarta férjhez adni, mirenézve ki is tűzetett 
az esketési határidő; de a leánynak már más
hoz volt hajlama. Ez a szerencsés pedig nem 
volt más, mint Petki Farkas uramnak egyik 
szép fiatal juhásza, ki minden este, ha juhait 
haza hajtotta, a kisasszony ablaka alá ment, 
és ott fuvolyázott; mit a kisasszony gyakran 
hallgatván , megszerette a juhászt. Petki Far
kas uram — ki özvegy ember volt — nem 
tudott semmit e viszonyról, hanem komolyan 
hozzáfogott a lakadalmi készületekhez. — El
érkezvén a kitűzött nap, a vendégek megér- 
kezénck, a leányt fölöltöztetik menyasszonyi 
ruhájába, s indulni akarnak esketőrc; de azon 
pillanatban, midőn már megindulnának, észre
veszik, hogy a menyasszony hiányzik. Hasz
talan kutatták föl a szobát, sőt az egész kör
nyéket, a menyasszony nyomára nem akadtak. 
A vendégek végre is azon véleményben osz
toztak , hogy a menyasszony magát a vízbe 
ölte, s másnap szomorúan el is oszlottak.

Evek múltak el ezen különös esemény 
óta, de Petki Farkas uram leánya hováletté- 
ről akkor sem tudott többet, mint azon napon, 
midőn az eltűnt.

Történt azonban egyszer, hogy Petki Far
kasnak országgyűlésre kollvén mennie, a mint 
a Csicsa melletti nagy erdőn keresztül haladt, 
egy juhászt látott feleségestül szembejőni; az 
asszony hosszú zekében és durva vászonszok
nyában, de mezítláb ballagott férje után; amint 
az asszony közelebb érkezett, Petki Farkas 
uram fölismerő benne megholtnak tartott leá
nyát; de azért nem hagyta magát indulatától 
elragadni, hanem zsebéből két forintot kive
vőn , semmit sem sejtő inasai közül egyiknek 
n mg parancsolja, hogy adja a két forintot azon

mcghagyassál a juhásznénak, hogy vegyen 1 
rajta csizmát. Később aztán Petki Farkas 
magához vette az asszonynak hátrahagyott 
fiát, kiházasitotta és jószággal is megajándé
kozta.

Bezárólag szabadjon még szegény Apor 
Istvánról is, mint volt jó uramról, néhány szó
val megemlékeznem. O is olyan becsületes 
igaz vérű magyar emberek között foglalhat he
lyet, kik szegényebb rokonaikat sohasem szé- 
gyenlctték, sőt inkább őket segíteni mindig ké
szek voltak; alattvalóival mindig jól bánt, 
a kiben igyekezetét látott a munkához, előse
gítette, a megérdemlőit pénzből soha egy ga
rast el nem vont. — I la mindazon jó mulat
ságokat, melyekben nálalétemkor részt vettem; 
leírni akarnám, könyveket tölthetnék be ve
lük ; hanem egyet mégis leírok, mely úgy hi
szem elég tanúbizonyságot tcend bőkezűségéről.

Ugyanis Keczén lakiunkkor nevem napja 
lévén, lemegyek uramhoz, s azt mondom neki: 
Nagyságos uram, ma Mihálynap van, s mint
hogy az én nevem is az, tehát nagyságodat 
az asszony nyal és egész udvarával szívesen 
bitóm ebédre; mire szegény uram nevetve 
kérdő: De hát, uramöcsém, hol lesz a bor, hol 
főznek ? mire én azt a választ adtam: Nagy
ságtok konyháján majd főznek, bor pedig van 
elég a pinézőben. A szegény uram erre még 
jobbat kaczagott, és megparancsolta a kony
hamesternek, hogy nagy ebédet főzzön és in
nivalót is annyit adjon ki, a mennyi csak kell. 
Az udvarház mellett volt Székely István tiszt
tartónak a háza, ott tartották meg a nagy ven- 
dégséget.

Terítve volt ad minus tizenkét asztalra, 
Apor uram öreg ember lővén már, nem jöhe
tett el közénk, hanem fölsőbb és alsóbb rendű 
szolgáit mind elküldötte; még a kocsisok, lo
vászok és fulajtárok is mind eljöttének és le
idének az asztalhoz. Volt is aztán mulatás, 
bor 90 veder fogyott el, muzsikásokat is ho
zattunk, és úgy tánczoltunk hajnalig.

Valljon találkoznék-e ma Erdélyben olyan 
ur, ki ilyent cselekedne? de keresni lehetne 
még az olyan urat is, ki nem kilenczven, ha
nem csak kilcncz vedert is nem sajnálna szol
gái mulatságára fordítani.

(Vége.)

A Great Eastern.
Az angol nemzet büszkeségének, a világ

tengeren járó minden hajó öreg apjának ké
pét adjuk jelen számunkban. Annyit beszéltek, 
Írtak már ez óriás uszószörnyről, annyiszor 
volt már róla lapunkban is említés téve: hogy 
c tárgyról ismét körülményesen írni az olvasó
közönség untatásának vélnők. Csak néhány 
szót tehát. A Great Eastern építői által eleinte 
„Leviathan"-nak keresztcltctctt cl, s csak ké
sőbben, midőn az első reményét vesztett társu
lat után más összeállóit részvényesek vették át 
a hajóépitésének folytatását: bérmálás utján 
kapta „Great Eastern" nevét. Oly roppant 
nagy e hajó: hogy mellette az eddigi lcgóriá- 
sabb hadigőzösök kis csónakokként tűnnek föl, 
s épen ez iszonyatos nagyságánál fogva hitték 
nagyon sokan, hogy nem fog megindulhatni. 
De az angol ész sokkal higgadtabban meg
fontolja, pontosabban kiszámítja terveit előre: 
minthogy azok kivihetlenek lennének.

A hajó útra kelt, s a kis explosió, mely 
rajta első indulása alkalmával történt, s mint 
már egyszer irtuk — csak biztosságának s 
erősségének volt próbatétele. De e kilobbanás- 
sal mégis egy embernek szerencsétlensége volt 
összekötve, melyet tragicus hatásánál fogva 
nem hagyhatunk említés nélkül; ugyanis a 
Great Eastern főépitője, Mr. Brunell, midőn 
hajója elindult: nem volt jelen, s a mint a föl- 
lobbanás Ilire — hihetőleg nagyítva — hozzá 
érkezett: a művész nem élhetett tovább, remek 
müvének vélt megsemmisülése fölött szive meg
szakadt! — Ne higyjétek, hogy oly hidegek 
azok az angolok, e példa, úgy hiszszük, állitás- 
tok ellen elég melegen bizonyít!

A hajó minémüségét olvasóink sikerült fő- 
képünkön elevenen eléállitva láthatják, s hogy 
egyes részleteiről is helyes fogalmat szerezhes
senek : mellék-képeinken a Great Eastern fő 
termét, egy privát kabinját s gépcsarnokát 
adjuk.

Nagy-Fridrik életéből.
IV.

Nem csak ily kicsiny s igénytelen, hanem 
komoly s gondolkozást kvánó dolgokban is 
incgtartá szokott modorát s kedélyességét.

— A hét eves háború alkalmával, Dres- 
dában létekor, egy reggel az épen reggelijét 
hozó inast remegni látta. „Miért remegsz ?" 
kérde a király szigorú hangon. Az inas, magát 
fölfedezve, hívén térdre rogyik előtte s kegyelem
ért esd. Röviden, a királyt ellenei megakarták 
mérgezni, s ezen gyalázatos terv kivitelére az 
inast csábiták el. Soká beszéltek még ezen 
esetről, de más nem is történt semmi; a király 
feledéssel bünteté meg a vétkest. Minden esetne 
Fridiikhez illő bosszú volt. — Fridrik szigo
rún a törvényekhez szabta magát mindenkor, 
csak ha ő volt érdekelve, akkor nem vette szo
rosan a dolgot.

— Az Oderoni átmenetnél egy csapat pór 
és pórnő fogta őt körül, s lábaihoz borulva kér
ték őtj szabadítaná meg az országot az ellen
ségtől. Nagyobb része ezen szerencsétleneknek 
vagy meg volt csonkítva, vagy máskép kol
dussá téve, az ellenség által.

Egy ifjú pór leány, ki még e felett csinos 
is volt, kóré őt, eleibe állván: „Vőlegényem, 
ki szinte katona a te seregedben, azt mondá 
nékem, hogy te vagy legjobb atyánk; s egy 
jó atya nem engedi hogy gyermekei éhen hal
janak/' Fridrik mosolygva feleié: „Igyekezni 
fogok, hogy gyermekeim meg legyenek aty
jukkal elégedve, különben még nem is tudtam, 
hogy nekem ily szép leányom is van." S a ki
rály incgtartá szavát, mert elűzte az ellenséget. 
Minden szigorúsága mellett is fő oldalát jelle
mének, jósága tette.

— Egy szökött katonától, miután maga 
elé vezetteté, kérdé : „Miért szöktél el ? Miután 
ez mcgvallá, hogy csak az bírta őt az elszö- 
késre : hogy a király dolgai oly rosszul állanak; 
igy vígasztalé őt Fridrik: „Harczolj még egy 
pár napig mellétem, s ha ez alatt nem javul
nak dolgaink, akkor én is veled szököm."

— Katonáival a legbarátságosabb viszony
ban élt; egy csata utáni estve egy őrtűz mellé 
állt, melyet néhányan testőrei közül ültek kö
rül. — Az elmúlt nap eseményeiről beszélnek, 
s végre egyike testőreinek kérdi: „Hol volt
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felség a csata alatt, különben köztünk szokott 
harczolni, s ma nem láttuk?"

O nem csak hogy hollétét, sőt még az 
okot is megmondd, miért kellett ott lennie. — 
Végre, hogy meggyőzze őket állításáról, fel
nyitó mellényét, melyből egy golyó esett ki, 
melyért majdnem hajba kaptak katonái, csupa 
irántai szeretetből.

— A zsidók uralkodása alatt nagyon ül- 
döztettek, s nem csak a nép, hanem az állam 
is sok igazságtalanságot követett el rajtok, 
mint ezt eléggé bizonyítja a rettenetes adó, mit 
csaknem egészen a zsidók fizettek. —

A király által alapított porczellángyár 
eleinte oly rósz árut szolgáltatott, hogy senki 
som akarta megvenni, s igy a gyárnak követ
kezésképen meg kellett volna buknia, ekkor 
kapja magát Fridrik, s rá parancsol a zsidókra, 
hogy minden évben bizonyos mennyiségű por- 
czelláncdényt vásároljanak tőle, mi minden 
esetre nagyon furfangos gondolat, de a zsidók
nak épen nem tetszett, annál inkább, mivel 
mindenütt jobb árut kaphattak volna, mint épen 
a király gyáraiban. Ezen felül minden háza
suló pár kényszerítve volt, „Stafirungnak" a 
királyi gyárakban vásárolni edényt, s pedig 
sokkal nagyobb mennyiségben, mint a melyre 
szükségük volt.

Ezen porczellán-adó később oly nyo
masztó lett, hogy a zsidók vénei többször fo
lyamodtak Herczberg ministerhez, enyhítése 
végett, a mit ez örömest meg is tett volna; de 
valahányszor a királynak előhozta, ez csak 
azt felelte rá: „azért zsidók, hogy fizessenek.'4. 
Egyszer ismét előhozta Herczberg a dolgot, 
s Fridrik ismét szokottal! felelt; Herczberg erre 
azt találá mondani, hogy: „Mit csinál hát, Fel
ség, ha a zsidók mind megkeresztelkednek ?" 
„Csak nem ment cl az őszök ?“ feleié a király 
meghökkenve ministerének elmés gondolatán.

— A potzdami palotában sétált egykor a 
király, egy embert vesz észre, ki egy létra se 
gélyével, egy órát akart levenni a falról, de 
ez semmikép sem sikerült neki, mivel a padló 
nagyon sikos volt, zavartan tekintett tehát a 
királyra, ki épen nagy lassan sétált el mellette, 
kit különben nem látszott ismerni. „Mit csi
nálsz itt?" kérdé tőle a király. „Én az órás 
vagyok, s ezen órát kell igazítás végett clvin
nem; de nem tudom le venni/' feleié ez nyugod
tan ; „Majd fclscgitlek, jöjj hamar" mondá a 
király, s a létra elé állván, erősen tartotta, mig 
az órás felmászott, s az órát le vette, s el is 
vitte. — Másnap jelentik neki, hogy a legszebb 
órát a palotából ellopták. „Hallgassatok, mert 
majd megtudja a világ, hogy magam segitet- 
tem ellopni."

— Egy napon a Sans-souci kertben sé
tálván, észre vett egy őrt, ki folytonosan ne
vetett, s gondolkozni látszott nevetése okán.

„Mit nevetsz?" kérdé a király kíváncsian 
a feleletre.

„Két ember ment itt épen el, felség, s 
hitök felett veszekedtek," feleié az őr.

„Hát mi van azon nevetnivaló? kérdi 
tovább á király: „hát te mit hiszesz?"

„Én, felség, azt hiszem, a mit csizmadiám 
is hisz."

„Hát az mit hisz?"
„Hát azt hiszi, felség, hogy ezen egy pár 

csizma árát meg nem kapja: s én is azt hi
szem."

A király tovább ment mosolyogva az él- 
czen, 8 miután a katona felváltatott, magához 
hivatá, s 10 tallért adott azon utasítással, hogy 
fizesse ki adósságait.

Kis idő múlva ismét találkozik Fridrik 
emberével, s kérdi tőle, kifizette-e már adós
ságát ?

„Dehogy fizettem," feleié ez ostobán.
„Hát miért nem ?" kérdé a király hara 

gosan.
„Csak nem kivánja, felség, hogy nyomo

ré 10 tallérért ketten változtassuk meg hitünket.
— Egy öreg tábornoka egy udvari bál 

alkalmával egy ablak mélyedésben gondolatok
ba merülve állt, s talán szundikált is; a király 
hozzá lép 8 kérdi: „Min gondolkodik oly mé
lyen, édes N.?“

„Arra gondoltam, hogy ha az udvar visz- 
szavonulna, nem lenne oly feszes a társalgás" 
feleié ez; talán nem is gyanítva, hogy kivel be
szél. — „Meglehet, hogy igaza van" feleié mo
solyogva Fridrik, s ismét magára hagyta az 
öreget.

— Szinte egy tábornoka, az öreg Seidlitz, 
az ebéd felett elaludt; a sok udvaroncz elméncz- 
kedve figyelmezteté a királyt reá." Hagyjátok 
szegényt aludni, eleget őrködött miattunk, nem 
csoda, ha clálmosodik egyszer."

— Hadd fejezzük be gyűjteményünket 
egy valóban Fridrikhez illő szóval:

„Hogy hagyta ön cl XIV. Lajost?" kérdé 
egy Francziaországból jövő utazótól: — Vé
leményem szerint XIV. Lajosnál a jóság teszi 
fő érdemét." feleié ez. — „Ah" mondá Frid
rik egy bizonyos lelkesedéssel: „a ki jó király, 
az nagy király is."

Természettan.
A szag. 

(Folytatjuk.)

Szagló életmű az orr, melynek három ren
deltetése van : egyikre nézve úgy áll, mint 
nedvfelfogó és kivezető szerv, másik rendelte
tése a légzés, harmadik a szaglás.

A szaglásra nézve kivétel alatt van e kül- 
érzék, a mennyiben a szagkészitésben nincs 
szerepe, készen találván azt, általa az idegek 
felingereltctnck, átveszik és közük a lélekkel.

A szag természeti vagy műleges: az első 
a mi figyelmünk tárgya kizárólag.

Mi légyen alkelemeirc nézve a szag? Az 
egyes szagokra nézve lehetne kényvéleményt 
adni, de átalánost, minden szagra átvlhctőt 
lehetetlen. De hiszen nem is az a kérdés, mi
kép tétetnek össze az elemek, hogy az össze
tételből rózsa vagy viola-szag legyen ? hanem 
az : mi az a szag, mint erő ? mint áll az anyag
ban ? mikép emelkedik ki fészkéből ? sat.

A szag jelenség, tárgyi élettünemény, áta- 
lánosan uralkodó a természetben, mely rávc- 
zetőlcg hirnökli az életet, melyből ő mint tüne
mény létesült.

A Bzagidcgeket életre ingerli: elvitázhat- 
lanul tehát cselekvőerő, de nem független, 
nem önállású, mert ekként az íztartó anyagok
ban két erő léteznék, a mi nem lehet; hanem 
erő igen is, de módosított, szüntelen 
kifelé ömlő vegysugárzat. Vegyük 
fel érzékitő például a sárga dinnyét, mely kí
vül és belő) egy szaggal nyilatkozik, és mi ez ? 
átalános erőérvény a dinnyében, öszpontosult 

természet a körfolyamos életből, honnan a vé
konyabb rész mint gáz kiemelkedik, s az 
anyagi határnál a föld légkörével találkozik, s 
a találkozásban a rokonság megalkotja a din
nye légkörét, mely szagnak neveztetik. így 
van ez itt, de igy van az egész természetben, 
mert az élet mindenütt körfolyam, melyben a 
be és ki az a jelvényes élettünemény, mely 
az élet tengelyét teszi.

A szag úgy lép föl, mint röperő (centri
fuga), és ez átalánosan uralkodó jelenség. 
Abból, hogy a szag mint elemiség a mi vastag 
anyagiságunkban nem mindig képes maga iránt 
érzelmet kelteni, nem következik, hogy ez vagy 
amaz anyagban hiányzik a szag, hanem követ
kezik az, hogy a nagyon elemiség a nagyon 
anyagiságon észrevehetlenül clsurranik, mintha 
nem is volna : hiszen idegrendszerünk nem 
egyenlőn érzékeny, egyőnknél egy kis kedvet
len ige képes egész indulatot gerjeszteni, midőn 
egy másikban a meehanicus súlyhatás sem tesz 
valami különös visszahatást. Némelyeknél pe
dig a szaglóképcsség végkép el lévén törülve, 
semmi szagot nem érez: állitsuk-e ezért, hogy 
hogy a szag nem létezik, vagy nem átalános? 
— egyénileg állíthatjuk, de ez le nem rontja 
az átalános igazságot, melyet a teremtés mun
kája egy erre rendelt külérzékkcl örökített 
meg, s az önmozgó állatvilágot ez érzék által 
fűzé a nagy természettel össze.

A szag erő, az erő perczig sem lehet anyag 
nélkül, természettörvény szerint kell tehát, hogy 
a szag a test határán legott anyaggal szövet
kezik. Mi van a test határán közvetlenül ? a 
levegő, mely úgy behálózza a testet, hogy tőt 
sem lehet rászúrni, hol levegő nem volna: a 
levegő tehát a határnál az uj kötelék, melyhez 
a szag szegődik, az uj kötelék pedig viszi őt 
és terjeszti, merre őt mozgalma viszi. És ha e 
szaggal telült lég az orrba jön, az idegeket 
felingerli, s ezek a szagos légből m agát a 
szagot, mint a szagnak ismét uj kötelékei 
viszik a lélekhez, mert a léleknek, ennek az 
erőnagyságnakkörébe szegetlen,birálatlan anya- 
giság nem mehet, ép úgy nem mehet, mint 
nem mehet a léggel kötött fény a szembe, mely 
tisztán levetteti az anyagiságot az erővel: az 
erő erőt óhajt, mert csak az egyenlők ismerik 
meg egymást. Az orr idegek a szagos 
levegőből igenis csak a szagot kap
ják ki, a maradék tovább megy a 
tüdőkbe. Már a maradék egészen tiszta 
marad-e szagtól, az a dolog lényegében nem 
tesz kárt.

A járványos torokgyík gyógyítása az 
első időszakban.

(Folytatás.)
(Angina epidernica suilla.)

•
Adjuk pedig nem vízben, mert a víz a 

calomelt nem olvasztja fel, s igen súlyos lévén, 
az edényben marad hátra hasztalanul. Azért 
legjobb minden adagot puha kenyérbéllel ösz- 
szegyúrni, s ezt mint pilulát egyenkint a ser
tés torkába tolni, s hogy könnyebben lemenjen 
a száraz utón, utána lehet a torkába vizet 
önteni.

Ha a has megindul s élénken megy, sem
mire sincs egyébre szükségünk, mint a beteget 
gyakran fris vízzel megkínálni és erősen köp- 
laltatni; de a második napnál alig vihetjük a
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koplaltatást tovább, mert közönségesen már 
nyugtalankodni szoktak az ételért.

Történik, hogy az ily ápolás után is né
melyek kornyadoznak, mi akkor szokott legin
kább megtörténni, ha sem a vérzés, sem a has
folyás nem igen jól megy; ily esetekben a 
szenes salétromot adjuk naponkint háromszor, 
s az egészség szépen visszatér.

A malaczoknak az irt adag felét adjuk.
Ha a calomel helyett borkövet, vagy Glau- 

bersót kötünk a Jalappához, egy öreg sertésre 
mindenikből két-három drachmát adunk.

Szeghetetlen törvényül tartassák : hogy a 
lábbadozók nagy étvágyuk jelenkezése miatt 
erősen ne tápláltassanak; megemlékezvén a 
szenvedésről, melyen túlestek: adassák nekiek 
napjában többször, de a jóllakásig ne.

Háswdik időszak.

Minden erőbeli folyam bizonyos pontig 
emelkedhetik, melyen túl ellenkező iránynak 
kell következni. Átalános törvény a természet
ben. A nap láthatárunkon a délpontig mindig 
emelkedik, azután hanyatlik ; a növény, a virág 
teljes kinyiltáig emelkedik, azután hervad; az 
élet virágzik deléig, azután öregszik; a hegy
nek csak totejéig mehetek, azután lefelé van 
az út számomra stb. A járványos torokgyík 
is ily erőfolyam, mely a köztörvény szerint 
csak bizonyos pontig emelkedhetik, azután kö
vetkezik az az ellenkező ut, mely a halálba 
vezet; az erőbeli folyam első részét a torok
gyík első fel ének, t u 1 s á gnak, cselek
vés időszakának; a második részét m á s o- 
d i k fel ének, b i á n ynak, szenvedés idő
szakának nevezzük; a két fél középpontja a 
tetőpont: idáig a sertésben lakozó életerő, 
tevékeny, szembeszáll az ellenséggel, küzd, 
harczol vele, s minden áron oda törekszik, hogy 
a lakába tört ellenséget — mely nyavalyának 
neveztetik, legyőzhesse, s ez által saját életét 
fentarthassa; de ha a tetőpontig e czélt ki nem 
viheti, ott a tetőponton ő győzetik le, tevékeny
ségétől megfosztatik, s teljesen az ellenség ha
talmába esvén, mint rabnak ellenállhatlanúl 
tűrni kell mindazt, mit győzedelmes ellensége 
rámér, ráméri pedig a halált, mely e második 
szaknak legvégső pontja.

Mikor az első időszakban segítség nélkül 
a torokgyík meggyógyul, akkor az életerő ön
tevékenysége által vívta ki e szerencsét, melyet 
a második időszakban nem tud felmutatni. Az 
elsőben tehát képes a győzelemre, de mivel a 
járvány alatt lehetetlen azt kitanulnunk, melyik 
sertésben van ily szerencsés életerő : azért a 
megtámadott s kétesen harezoló életerőt az 
első időszakban segélyeznünk erkölcsi, a 
másodikban az életerő teljesen lehetetlen levéli 
természeti kötelesség Ilyen erkölcsi eljárás 
az első időszakban az, a mit ekkorig felmutat
tunk : következik természeti kötelességünk, 
melyet a második időszakban kell felmutatnunk, 
és ezt következőleg teljesíthetjük :

A köztörvóny szerint a torokgyík két sza
kon húzódik át: az első tulság, magas élet, 
lob; mi véreresztő s hashajtó készéletünk által 
ezt a túlságot, magas életet lehangolni töreked
tünk ; most a második időszakban erőhiány, 
megalázott élet áll előttünk: ösztönző, életne- 
velő szerekkel kell tehát itt az életerőt támo
gatnunk, mi annyit tesz : amott aláztunk, itt 
emelünk, ott gyöngítettünk, itt erősítünk.

A három hős szert pedig cgygyé alakít
juk, és mivel itt a sertés darabosat már nem 
nyelhet, vagy igen nagy erőszak által, azért |

egy kifejlett életkorú sertésre fél lat camphort 
öntsünk erre annyi aether sulfuricust, a mennyi 
tökéletesen felolvasztja, ez oldathoz adjunk 
egy kis kanálnyi szénport, rázzuk össze az 
edónyhen, s adjunk hozzá fóhncszszely vizet: 
s ez a sertés orvossága a második időszak kez
detén. A szerből 2—3 óránként egy kanállal 
öntünk a beteg szájába mélyen, hogy félre ne 
menjen. Minél jobban távozott a nyavalya a 
kezdettől, annál erősebbre készíthetjük c szert. 
E mellett a beteget öntözzük meg fekhelyében 
i'ris vízzel, ha nem úgy is mint villanyozás, esés 
által, s ezt napjában gyakran meg kell tennünk: 
és csak igy mondhatjuk el, hogy a segély irá
nyában mindent megtettünk.

Nagyon figyelembe ajánlom, hogy ez idő
szakban a szer beadását ne bízzuk olyanra, a 
kinek kezén bármily csekély seb van, mert 
ennek szomorú következései lehetnek, mint 
voltak már többször. Hogy pedig a járványos 
torokgyík uralkodása alatt a hentesek, zsir és 
szalonnaüzérek szemmel tartandók, igen termé
szetes; szeretik ugyan ők azt mondogatni, 
hogy csak a torkának volt baja, ini pedig ter- 
mészettanni alapok után azt állítjuk, hogy a 
járványos torokgyík első időszakában a sertés 
sohasem döglik el; a második időszak a sertés 
életének természetes gyilkosa; ne felejtsük, 
hogy e járvány a hőség terménye, s inás ter
mészetű itt a daganat, mint a télen meghűlés
ből keletkezett dag: ez is mcgfulás által halált 
hoz, de tisztán helybeli, mint mikor késsel

De mivel o két cselókvés egészen ellen
kező egymással: igen természetes, hogy ször
nyű 8 bakiira vezető hibát követnénk el, ha e 
két teendőséget elvétve megfordítanék. Azért 
felette szükséges tudnunk, mikor van a máso
dik időszak bizonyosan jelen ? ennek igen sok 
jele van, de a sok közül csak arra vigyázzunk: 
ha a szemből, orrból, szájból a nedv folyik, az 
első időszak bizonyosan átment a másodikba, 
mert a szem, orr és száj az első időszakban 
szárazuk, a másodikban pedig a sertésből min 
den kifelé tolong; eddig nem ganajlott, most 
hasmenése leven, a salak csak úgy folyik be
lőle; ha hasas, malaczait elvetéli; ha feláll, 
tántorog, mint a részeg, s reszket; jelek ezek 
arra, hogy a torokdag megfenésedett, s az 
egész testet rothadási állapotba hozta : azért 
minden, mi előbb pangásban volt, most felol- 
datik, s kifelé tör magának utat (colliquatio).

E szerencsétlen időszaknak is kezdetét 
kell merészen megtámadnunk, merészen mon
dom: mert ha itt nem nyerünk, e szak gyors 
haladásában még a remény is szétporlik; szén
por, cámphor és aether sulfuricus itt a hős sze
rek, melyektől a szak kezdetén győzelmet 
várhatni.

Megjegyzem itt legott, hogy hiba volna a 
szénről úgy Ítélni, hogy c szakban úgyis a szén 
az uralkodódéin, tehát ellenjavallatos; hosszas 
lennék, ha ellennézetemet erről kifejteném, e 
helyett emlékezetbe hozom, hogy romlott, pos- 
hadt vízben is a tagadólagos elemek az ural 
kodók, mégis a szén javítja azt úgy meg, hogy 
a viz ihatóvá lesz: az állati testben sem tesz 
az hasonló jónál egyebet; hol a tapasztalat 
parcntál, ott az elméletnek cl kell néinulni.

disznót ölünk; de a járványos torokgyík uz 
egész testre kiterjed, s hasonlíthatjuk a ty- 
phushoz.

A Gazdaadgi Lapok után.

Zárt erjedésről.
A bor nemesítéséről oly sokat írtak, és a 

sok között oly tanok is voltak felállítva, melyek a 
bor hamisításról némi szaggal bírnak, azonban 
nagy nyereség végett oly bortermesztők részére, 
kik oly vidéken bírnak szőlőt, hogy boruk a tá
volabb vitelt ki nem állják. Ha a nemesítés, vagy 
ha szabad mondani, pancsolás megtörténik a 
nélkül, hogy az ország jó hirü borainak neve 
azzal koczkáztatik, igen helyén van, és ha a kül
földiek csak úgy és nem eredetiségükben kí
vánják a magyar bort, használják; de hasz
nálják azt a borkereskedők is üzletük eme
lésére, miért maradnának a termesztők hátra: 
ezekre, mondom, a felállított tanok tán helye- 
selhctők, de minthogy nem minden vidéki bor 
bir annyi szeszszel, hogy külföldre vitethessék; 
de igen a gazda annyi erővel, hogy borán ja
víthasson, egy pár fokkal feljebb emelhesse, za
matot, jó ízt adhat, ezt az utólsó szegény em
ber is teheti; azért szólani kívánok általáno 
san és különösen a szegényebb szőlős-gazdák
nak, a gazdagabbak úgy is tudnak magukon 
segíteni erszényükkel.

Nem lehet a szőlős-gazdákat szüret felé elég
gé figyelmeztetni, hogy különös figyelmet for
dítsanak oly dolgokra, melyek egyedül őket 
illetik, mint hogy akkor szüreteljen a gazda, mi
dőn szőlője már tökéletesen megérett, pedig ez 
teljes lehetetlen mindaddig, mig törvényileg az 
egész hegy reá nem lészen szorítva; máskép a 
legjobb akarat is megdől; mert a hegyen egy 
pár szőlő maradjon hátra a rendes szüreteléstől, 
bizonyára alig fogja az illető szőlőjét megmenteni, 
hacsak oly áldozatokkal nem, melyekre a ke
vés hasznot talán vagy az egészet is reá köl
tené. E volna pedig az általánosabb nemesítés 
első regulája, de minthogy kivihetetlen; tehát a 
szorgalmatos gazda nyúljon oly eszközökhöz, 
melyek borait a lehetőségig nemesítik. Tiszta 
edények és különösen tiszta hordó, a penészes 
szőlőfürtök távolítása, és midőn ezek megvan
nak, a zárt erjedés, mi sem fáradságba, sem 
idő veszteségbe nem kerül; költség pedig oly 
csekély az eredményhez, hogy nem is számít
ható. Egy egy 10—12 akós hordóra való gé
pezet Pesten, Láng fazekasinesternél 50 ujkr- 
ért kapható, melyet minden fazekas képes ké
szíteni. Ezen gép a nem egészen teli hordóba 
állitatik, oldala bemázoltatik agyaggal, hogy jó 
zárva legyen: átáljában egy kevés mészviz 
öntetik, a pohár a felső részre állitatik, hogy 
vége a mészvizbe érjen, mely által a levegő 
egészen elzárva vagyon; később ha a mészviz 
kiszáradt, utána öntetik; kiszárad pedig azon 
okból, mert az erjedés következtében a szón 
savany, melynek elrepülése pinezékben már 
több ember életébe került, fölfogatik a mész 
viz által, és képződik az úgy nevezett G i p s. 
mely kemény test, a többi részek pedig, me
lyek a nyitott erjedésnél részint el vesznek, 
visszamaradnak az erjedésnél a hordóban, 
és innen van, hogy az ily bor zamatosabb és 
szeszesebb; azon előny is van, hogy a zárt 
pinezében is veszedelem nélkül bemehet a 
gazda, ha hordóin ol van látva ezen gép ■ • <-
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kével. Vegytanilag részletesebb oktatást lehet
ne adni; de félő; hogy hosszadalmasnak talál
tatván , talán nem minden ember olvasná 
végig, és igy csak rövid, mindenkitől érthető 
akarván lenni, szándékom csak az, hogy szü
retelésnél minden szegény ember hordóján e 
gépezetet hí thassuk.

Egyház éB iskolák.

Sztupa.

Régiségtan,
* Prága környékén a nagy Gkor-vár romjai kö

zelében szántás alkalmával egy lefalazott pogány sírra 
találtak, melyben kelet felé fordulva, s fejét egy há
romszögletű kőre hajtva egy női csontváz feküdt: ke
zén bronz-kösöntyűk, jobb füle helyénél pedig igen 
díszes művű függő találtatott. Néhány mellék sir is tö
retett föl aztán ugyanott, de az azokban hamvadó ma
radványok mellett semmi ékszert sem leltek, csak egy 
csontváznak volt kezén-lábán nehéz vasláncz.

* Bécsben a Szent István tornyát most újítják; 
mint tudva van, ezen ó toronynak kövei már annyira 
porhanyókká lettek, hogy a csúcsot egészen le kellett 
bontani, s öntött vasból helyettesíteni a töredezett góth 
cirádákat. A jelenlegi újításnál pedig azt találják, hogy 
egész az óráig le kell szedni a köveket, mert már azok 
a vaskúp nyomását meg nem bírják, — hihetőleg ezen 
újonnan lebontandó kőanyagok helyét is vassal fogják 
pótolni.

* A pápa egy uj szerződésben Spanyolországgal 
a spanyol egyházi és papi javadalmak elidegenithetlen- 
ségét újólag megerősítette. Hogy mily roppantak a 
spanyolországi egyházi javadalmak, kitűnik egy mos
tani hiteles összeírásból, mely szerint a zárdák fekvő 
birtokai 600 ; a világi papságéi pedig majd 2000 millió 
reál értékűek.

* Az „Evangelical Aliance" idei nagy gyűlésében 
elhatározta, hogy a protestanti.smusnak Irlandban való 
terjesztése végett ott erős propagandát fog szervezni.

* A Gusztáv-Adolf egylet tőkéi a vallási buzga
lom által mindegyre szaporitatnak, úgy, hogy ezen üd
vös egyletnek tevékenységi köre mind tovább tovább 
terjedhet. A legközelebbi évben is, 130,000 porosz tal
lért 
bán

osztogatott ki e jótékony intézet mindenféle ország
szűkölködő egyházaknak.

Építészet.

Had- és tengerészet.
*A porosz erősségek egyik legjelesbike Spandau 

jelenleg jobban megerősittetik, ’ t mértiöldnyi kerület
ben 14 uj csillag-rcdannal vétetvén körűi. — A komá 
romi uj erődök — különösen az úgy nevezett monos
toriak épitésc is folyton halad, az e vár épités ked
véért létre hozott kőhordó vasút az almási márvány
hegyekből mindegyre szállítja az építési anyagokat, 
melyek loginkáb 5 szögletiire kifaragott kövekből álla
nak, s kittel illcsztetnek össze.

* Az osztrák tengerészeti igazgatóság két nagy 
csavarfregatte építését határozta el ; e gőzösök a polai 
hajógyárban fognak készítetni, s mindegyiken 60 ágyú 
kend.

’’ A he.ssen-hombingi vadászkatonaságról Írják, 
hogy annak még mindig tíizköves puskái vannak. 
Minálunk Magyarországon még a szőlőpásztorok is üte- 
eses fegyverekkel pufTogatnak, pedig mi nem vagyunk 
óin oly közel a lüttichi híres fegyvergyárhoz, mint 
Hessen-Homburg.

* Koblencznél a Rajnán keresztül nagyszerű ind 
létesítését tcrvelik ; azonban, hogy kő- vagy lánczhidat 
épitsonek-e? még nem egyeztek meg.

* Ilj-Görögországnak nincs egyetlen vasútja sem; 
Athéné és Pyriius között akartak néhány évvel ezelőtt 
egy alig pár mértiöldnyi pályát építeni: de az is meg
bukott; most egy amerikai vállalkozókból alakult tár
sulat akar ugyanott legalább egy lóerőre készitett vas
utat készítetni.

* A wormsi dóm megújítására 20,000 fri. gyűlt 
össze, s bár e költség a teljes kijavítási kiadásokat 
negyedrésznyire sem fedezi : mindazáltal az épités a 
német lapok szerint jó remény fejében megkezdetett.

Mi hir Budán ?

Művészet.
* A weimari mű kiállításon különösen kitűnt egy 

Genelli nevű festesz, négy mind görög tárgyú aqua- 
relljn által, melyek u következők: Apollo pásztorok 
között ; Ilomér ; Aesopus és Saplio.

* A Briisselben fölállított nagyszerű congressus- 
oszlop leleplezése csakugyan véghez ment e hó elején, 
azonban az oszlop négy szögletén álló óriás bronzkép- 
szobrok még akkorra el nem készülhetvén : gypsz-stá- 
tuák által helyettesítettek. Az oszlop egyébiránt oly ma
gas, hogy tetejére 166 lépcső vezet föl.

A Liszt-féle czigánypör még folyvást tart. 
Egy műbarát szeretné most már tudni, hogy 
a Liszt feketedik-e meg a czigányoktól, vagy 
a czigányok fehérednek-e meg a liszttől?

— A dunagőzhajózási társulat 121 gő
zösének 12,395 lóereje van. — A tisztelt tár
sulat ezen roppant erejéből a közönség idáig 
csak a r u g d a 1 ó d z á s t vette észre.

— Az idei szüretek siralmasan ütnek ki. 
A ki nem hiszi, majd mégérzi a boron, mely
ben annyi lesz majd a viz, mintha a Dunát is 
b e 1 e s i r t á k volna.

— A Széclienyi-Kolonits-féle alapítvány
ból hajlott korú vagy elerőtlenedett katholikus 
magyarok segélydijt kaphatnak. El fog csudál- 
kozni az Allgemcine Zeitung, hogy a magyar 
ember számára is maradt még segélypénz, ho
lott ő már hatvan esztendő óta élődik rajtunk.

— Az akadémia legközelebb pályaver
seny eredményét hirdető ki; hanem az a fur
csa, hogy ezelőtt három héttel azt is tudtuk, 
hogy a in á s o d i knak jelöltje Szász Ká
roly, és hogy bár nem volt a másodiknak

jutalom ígérve, mégis külön kedvezménykép 
tiz aranyat kap. Maholnap a „Komáromi ka
lendárium" nem csak az időt jövendeli meg, 
hanem a pályanyerteseket is.

— A lapok hirdették, hogy Hegedüsné 
arczképét már a múzeumnak ajándékozták. 
Igen is megkapja a muzeum; hanem ehhez 
előbb a következő diák szavak szükségesek: 
pictor : festész, pecunia : pénz, emas: végy, 
habebis : lesz! Most már tessék az egészet 
magyarra fordítani.

— Kliegl aratógépet talált föl, melylyel 
egy ember egy egész holdat arathat le három 
óra alatt. No, igy aztán már reménye lehet a 
nyomtatók számára is valamit tenni; ha előbb 
az aratásban meggazdagodott.

— Egyik laptársunk megbotránkozik azon, 
hogy midőn legjelesebb Íróink egyike Pestre 
készült irogatás végett, valaki azt gon- 
dolá, hogy másolásból akar élni I Ez csak párja 
annak, midőn K. Á........... n pesti ügyvéd
Kazinczyt meglátván , midőn kérdezkedése 
nyomán nevét is megmondák neki, bámulva 
mondá: ez az az írnok?

— Szabó színigazgatót megróják, hogy 
az aradi színpadon majmokat léptet föl. Ne 
féljenek önök, Szabó ur már nevénél fogva 
is hivatva van arra, hogy még kecskét is lép
tessen föl.

— Bösingben egy vadász nejét lőtte agyon, 
s mentségéül azt hozta föl, hogy ő znek nézte. 
A ki ezt elhiszi, arról meg azt mondják, hogy 
birka.

— Ez évnegyedben irodalmunk két lap 
pal öregbedett. Annyira öregbedünk, hogy 
maholnap senki sem csudálkozik azon, hogy 
megőszülünk.

— A „Pesti Napló" ugyancsak leczkézi 
az Osterreichische Zeitungot. Bizony azok a 
bécsi eollegák túltesznek azon a gyereken, ki 
azt hitte, hogy a varrótűt úgy lyukasztják ki, 
hogy egy fazékban a tűket addig rázzák, mig 
egyik a másikat kilyukasztja.

— Az irói segélypénztárról már beszél
nek. A ki annál többet tud, tartsa föl az ujját.

— A „Zöld ördög naptára" is megjelent, 
hanem reméljük, hogy a mit beszél, nem olyan 
zöld, mint a neve.

— Becsből kedves vendégünk érkezett 
néhány napra, Frankenburg Adolf, az egykori 
„Életképek" szerkesztője. Az élet talán csak 
megvolna még valahogy, kedves Frankenburg 
barátunk; hanem a képek nagyon megsava- 
nyodtak.

felelős szerkesztő i Vas (i e r e l> e 11. — Kiadó i Werfer Károly.

Einerliiig szállodája 
István herczeghez Pesten, 

ajánlja magát díszesen és kényelmesen bútorozott szobáival és termeivel, iné 
a legszebb kilátást nyújtják a hullára, láncai*Idra. és 
híre. Ezen szálloda/ r..J. ..... .... ■ ............ ......-........... .
pontján és a vasúthoz közel fekszik, magában foglal 2 nagy éttermet, egy nd- 
vnrl kertel, egy reggeliző erkélyt, egy párisi mintára berendezett kávéházat 
hazai és külföldi lapokkal; azonkívül találni még ott jó franczia konyhát, valódi 
bel- és kíilfi.hli borokat, párosulva a leggyorsabb szolgálattal, <26—3—3)

Különös olcsóság!
a felső-dunasoron fekvő fakirakó helyen több száz öl bűkk-hasábfa

11 osztrák értékű forintért eladandó.
ás—a_3, Luezenbaclier testvérek.

,n nu»,yvi.u<.-r>v>. szobáival és termeivel, melyek
...... _________ _____ *" .. s a gő/.ÖM-klkö- 
mely Pestnek egyik legszebb táján, a közlekedés közép*

w UI<1£(1 1UV'
Komlókertben" jutányosán

’
és mégis mindenki éhét a „ 

enyhítheti.
Árak ONKírák ér

Tetszés szerint választható reggeli . . .
Egy pohár schwecháti márcziusi sör

.. csizma „ ,, .................
„ pohár Bocksör....................
,, csizma ,, ......
,, pohár pesti márcziusi sör...............................................................................

Gyors szolgálatról, hamisítatlan italokról és jóizll ételekről kezeskedik
ZARTL L.

vendéglős.

lékben t

(33—3—1)



WALSER FÉR.
HAKANfjftNTÖ.

a kerepesi-ut és nagykeresztuteza szögletén 
PESTEN.

ajánlja magát a t. ez. közönség és érdemes községeknek tetszés szerinti nagyságú 
s tiszta egész Ázzliangzatu ItaratlKok. valamint legújabb szerkezetű 
tüzi-í'eeskendők készítésére. A tüzt-fecskendőket bátorkodik különösen a 
biztosítási társulatok szives figyelmébe annyival is inkább ajánlani, inért ezek ké
szítésénél főleg azon szerkezetét tűzte ki alapul, mely a lipcsei biztosito-társulai 
által czélszeríi használata s Igen könnyű elszállithatásn végett, mint a gyakorlatt 
is dicséröleg ismertetett el._________________ ______________________ ~~ 1 ’ —

es

rí

A találmányok
a fogászat körében.

Fogsorok rugók nélkül, fogsorok vagy egyes fogok Hippopotamus alap- 
vnleánizalt cautsehuk amerikai mód szerint, mindennemű franezia és an

gol mód szerint készített fogak és összeforrasztott fogsorok; általában az 
újabb kor mindenféle találmányai és javításai, ha azok a használatra való
dikig czélszeriinek bizonyulnak he, általam a legkisebb részletekig ponto
san és ezélszeriien alkalmaztatnak.

(21 -fi -1
HEKSCH G.

fogorvos Józsefiére!! 3. sz. a. a liókbank átullonében.

Giiml-czipök
a legújabb minőségben és nagy választékban alulirt által a legjutáliy OMalth 
áron eladatnak. Miért is tiszteletteljes meghívását teszi

ŐSZ W A Iá ■> A AT A Iá
a nádorntezában 20. sz. a. saját házában.,25—0—3)

Feltűnő olcsón
kaphatók mindennemű posztó-czikkek , a legújabb divatszerinti kabát-, nadrág és 
mellénykelmék az őszi és téli időszakra, BretNCline Idei* KwlKmondnál 
uri-utezában 12. sz. a. a szerviták átollenéhen. (27—3—3)

GÖZLISZT-R AKTÁK
Alulirt tÍMztelettel érteMiti h t. ex. kttzttnMéffrt. Ito*y « a 

már évek óta.

WIESER RUDOLF
név alatt fönnálló lisztkereskedést a Zrinyi-utczában 2. sz. 
ott Blum János ur jeles gőzmalmából magát igen nagy

<z. a. megvette és ugyan 
„........  j___ o________ ____ o. . _o_„ - oy liszt készlettel ellátta:
miért is bátorkodik a tisztelt közönséget téli szükségleteinek beszerzésre, alázattal 
meghívni.

ÉGETÖ-OLAJ ÁRLESZÁLLÍTÁSA.
Miután a hossza esték kívánatossá tesznek egy szép, de jutányos világi 

tást, alulirt bátorkodik a tisztelt közönséget értesíteni, hogy nála a mai naptól 
fogva a legjobb kéíNzer finomított répaolajnak fontja id ki nn 
adatik el.

Ez említett olajért, melyet már 14 év óta a legismertebb olajgyárak egyi
kéből veszek, elvállalok minden kezeisketlémt, hogy az mind tartós égése, 
mind tiszta szép világítása által, mindennemű ebbéli versenyt biztosan megállhat.

Ezen olajnak égése tiszta, szép és szagnélkiili, tekintet nélkül arra, hogy 
minő lámpában égettetik, vagy ha az nem is DITMAR ur, hanem más jóhitelfi 
olajgyárból került légyen is ki. miről mindenki egyszeri kísérlet után személyesen 
meggyőződhetik.

Huszonöt foutnyi vagy magasabb mennyiségű vételeknél még külön árleen 
gedések tétetnek.

Valódi Milly- és Apollo-gyertyák nálam szinte jutányos áron kaphatók.

(34-1 -*)

EDER F. M.
polgári fűszer- és borkereskedő a váczi-utczában

Nádor-szállodával átellenhen az ..arany elefánthoz1* Pesten.

Alulirtnak légi'. engedménnyel Pesten fennálló

FINEVELŐ- INTÉZETÉBEN
folyó évi octob. 1-én

kezdődő tanfolyamra felvétetnek kosztra és egész ellátásra vagy egyedül 
oktatásra 8—16 éves ifjak, kik az

elemi-, reál- v. gymnasiumi tantárgyakban
oklataiMlók.

Ezen oktatást vehetik a kosztos növendékek az intézetben vagy a szü
lők kivánata szerint, nyilvános tanintézetben, mely esetben az intézet részé
ről correpetitióval láttatnak cl.

Franezia nyelt- m rt^jxoktatáHban minden növendék 
külön díjazás nélkül részesül; egyéb idegen nyelvek, zeneoktatás stb. 
szakértő és a szülők által fizetett mesterek által adatik.

Bővebb tudósítást a felvételi feltételek és az intézet belszerkezetérŐl 
nyerhetni személyesen 8 — 12 óráig délelőtt.

(31—3—2)
MUTCSHENBACHER ALAJOS,

pesti egyetemben a franezia nyelv s irodalom tanára.
Belváros, rznkor-utrza 5. szám, második emelet.

r

Tfiölögeií- es phötogeif
LÁMPA-RAKTÁB
Photogen i hydrocarbure, szénvizlégeny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmánya világitószerekkel, mindennemű világítómra legjobban ajánl 
ható; és fehér lángjának rendkívüli vIlágltÓNa. ni*K> olCMÓMáffa. 
de leginkább I1OMMZII Ideltf tartó égése által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

Fgy font valódi |>llOto<en 5‘" széles béllel, mely két stearin- 
gyertya lángjának erejével bir és 54—5fi óráig is elég, kerül 4(» uj krba; ennél 
fogva effy Órai viláft'itÓM körülbelül 1 \ uj krba kerül, oly lámpáknál pedig, 
melyeknél a bél l‘“ széles. 38 — ff) óráig ég; miközben hét stearingyertya vilá
gitól erejét ömleszti szét magakörül . órai vilá^ltÓMll mindamellett
csak I */j uj krba kerül.

A photogen-lámpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju 
tányosabb gyári áron megszerezhető; az utasítás figyelembevételével kezelésük 
igen tiszta ás kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a ItécMi cm. k. léKM/esA-lniiipagyar. melytől én 

ezikkeimet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszámu 
lámpák vagy utezalámpák szükséglésc (■setében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás elkerültessék.

VWLKIl .1. Win.,
es. kir. szab, nagykereskedő, Zrinyi-utcza 9. sz. a.

(17 —12—fi)

Fontos jelentés mindazoknak
kik alMÓtoMti sérvben szenv (Minek.

Oszetzky Ferencz füszerkereskedö Pesten a vacziutczaban
„a vörös rák “hoz, 3 ft. Ü8 kr. o. é. bérmentes beküldése mellett Magyar 

és Erdélyhon számára inegbizásokut fogad el a mind kül-, mind belföldön szám 
talanszor megkísértett és alsótesti sérvekre mindig jó hatásúnak tapasztalt gyógy
szerre, mit alantabb álló bizonyítványokkal is támogathat, melyek a kigyógyitot 
lak részéről hálájuk jeléül Dr. láriiMMy % llkernek <bhImI>h Helvácziu; 
küldettek.

Bizonylat.
Alulirt ezennel bizonyítom, hogy 15 évig szenvedtem alsósérvben, és ámbár 

esak három hónapig használtam az ön által ajánlott kenőcsöt, mégis ezen bajom
tól folytonos nehéz munkálkodásom daezára is egészen megszabadultam. Isten 
áldja meg önt ezen találmányáért.

Pest, Sopt. 28. 1858. Lili liánM Jakab,
lakatos-mester Ó-Budán 235. sz. a. 56 éves.

Bizonylat.
Ifjúkorom óta kettős sérvésben szenvedtem, és Isten után önnek köszönöm, 

hogy kenőcsének használata után ezen bajom megszűnt. Fogadja köszönetemet.
Monor, October 15. 1857.

<>áál József, ügyvéd.
f Bizonylat.
En ezennel bizonyítom önnek, hogy fi éves fiam Gergely, ki már születése 

óta burok-sérvben kínlódott, az ön kenőcsének hat heti használata után ismét tö
kéletesen visszanyerte egészséget, miután két év óta a sérvnek semmi nyoma sem 
mutatta magát. — Isten áldja meg önt találmányáért.

Pest, Márczius 3-án 1859.
CilyArgy,

vendéglős Pesten, Józsefváros, kenderuteza 7. sz.(16—12—6)

HIRDETÉS.
EGYETEMES EL

a dorottya-utezai régi harminczad épületben

(32—2—2)

Az alólirt tömeggondnokaág által mindenféle. vászonueiniik, Hsztnl ruhák,
becsáron eladatnak.

A két testvérváros, valamint a vidéki t. lakosságnak alkalom szolgáltaik most a vászonnomüokhoz — azoknak újabban igen magasra szök
kent áruk daczára — olcsón juthatni

KNebkeiitlök <*m kény. íeliér ruhák

PEST 1869? NYOMATOTT WEttFBK KÁKOLYNÁL, FÖLDÜnASÖk, NÁKÓ-HÁZ 1(1. SZÁM.


